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“as red as fire” 31 3HaU€HHAM “‘nouepsonirui’” [4, c. 583].

You're sick ... Your face is as red as fire... (J.Jones “Some Came Running”, book II,
Chapter X VIIII)

“the red, white and blue” 31 3HaueHHsIM “aHrmiiicekuii ot i apmis™ [4, c. 583].

Takox y naHoMy CIOBHUKY HIpecCTaBiIeHHH (paseosoriaM 10 MOXigHOro cioBa ‘“red-
handed” — “catch (take) smb. red-handed” 3i 3HageHHsIM ‘“3aX0NUTH KOTO — 200 HA TapIIOMY”
[4, c. 583].

I did but tie one fellow, who was taken red-handed in the fact, to the horns of a wild stag.
(W.Scott “Ivanhoe”, chapter XXV)

Blue stocking — cuns mandyoxa (“300pamu CUHIX MaH4iX” OyB Ha3BaHWM aaMIpalioM
BockoBeHOM OfHH 3 JTiTepaTypHUX CcaJoHIB cepeauau 18 cTomitts B JIOHIOHI; MPUUNHOIO TOMY
MOCITy>KHJIa TOsIBa BiJOMOTO BYeHOTro beHmkamina CremummHrdIaiTa B [bOMY CaJIOHI B CHHIX
MaH4yoXxax).

Takum 4MHOM, MM MOKE€MO 3pOOWTH BHCHOBOK, IO IUIOIIMHA KOJHOPOIIO3HAYEHb JA€
HEBHYEPITHI MOXKJIMBOCTI JIJIS JOCIITHWKA BHBYATH HE TiILKM MOBHI OJMHHIIl B CHHXPOHIi Ta
JiaxpoHii, a TAKOXK 3PO3YMITH MEHTAIITET TOTO YH 1HIIIOTO HAPOY.
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Ilanuenxo O. H. Cneyuguka Konyenma yeema 6 cO6peMeHHOM AHIUICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaemcsi noHsmue KOHYenma NO OMHOWEHUIO K Y8emy U ULIHOCIMPUPYEncs
JUHSBUCMUYECKOE BONJIOUjeHIUe KOHYEeNma HA Npumepe HeKOMOPbIX AHIIUNUCKUX UOUOM 6 CONOCMABIEHUU C
PYCCKUM A3bIKOM.

Knrwueevie cnosa: xonyenm, iunHesucmuyeckas eOUHUYA, paszeonosusm.

Panchenko O. 1. Specific features of colour concept in contemporasry English.

The article deals with the notion of concept related to colour and the linguistic embodiment of the concept
based on some English idioms compared to Russian is analyzed.
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The work dwells on the most widely used English proverbs and sayings with geographical names, which
are specimens of the mentality of British culture; their semantics is revealed, some Russian equivalents are also
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given. In the article the author points out the importance of including proverbs and sayings in the process of
teaching a foreign language.

Keywords: proverbs and sayings, mentality, geographical names, semantics, communication, idioms,
connotation, cultural linguistics, phraseology, implication

This study focuses upon the demonstration of national characteristics in the words of
English proverbs and sayings. The aim is to show that these set expressions reveal the world of
culture and help get acquainted with the Englishman’s specific lifestyle. In the research the
following goals were pursued: 1) to evaluate the significance of studying foreign proverbs and
sayings in order to become familiar with the nation’s mentality and way of thinking; 2) to
reveal the semantics of English proverbs and sayings, containing geographical names, thus
showing that they demonstrate most specific notions, characteristic of the British culture, 3) to
compare the English proverbs with their Russian equivalents (if there are) and to show their
semantic differences due to the distinction in the mentality of two countries.

We suppose that on the one hand a language reflects culture; on the other hand the
language itself is the result of culture, its essential part, the condition and method of existence.
By this we mean that under the influence of mentality and culture some specific rules of
communication are produced, so that a nation’s culture is shown in its language. Thereby, to
understand properly a foreign discourse, to interpret rightly some cultural, historical events, as
well as to comprehend any written information, TV or radio broadcasting one needs not only to
know the translation of the words, but to perceive the actual and hidden meanings of different
expressions, to understand the specifics of national mentality, cultural and material values.

The problem of interdependence of culture and language has been studied since the early
20th century. H. Sweet and W. Vietor were first to point out that each language reflects
different points of view and every nation has their own system of concepts which should be
studied by international students. Since those times a lot of linguists have been dedicating their
inquiries to this issue: Ch. Schweitzer, O. Espersen, Ch. Handscin, R. Lado, C. Fries,
V. Humboldt, A. Leontjev, E. Simonet, A. Potebnya, etc. Nowadays a popular science of
cultural linguistics, the founder of which is considered to be V. Telia, looks into every aspect of
this problem. The objects of cultural linguistics are various units of language fixed in myths,
legends, rituals, folklore, fiction, phraseology, idioms.

In each language there are expressions specific for every culture, which carry peculiar
meanings and ways of usage. Proverbs and sayings belong to this group. They have been the
subject of deep study of scientists in most different ideological branches since ancient times.
Most of the scientists agree that proverbs are folklore speech in which not only a person’s point
of view, but also general people’s outlook is expressed. They are such elements of culture and
language, which enclose a society’s values and beliefs, define specific notions of a mentality.
Proverbs belong to the traditional verbal folklore genres and their wisdom has been guidance
for people worldwide in their social interaction throughout the ages. These idioms are concise,
easy to remember and useful in every situation in life due to their content of everyday
experiences. Proverbial phrases are basically conversational, but occur commonly in both
spoken and written communication, e.g. lectures, newspapers, speeches, books, fables and
poetry. They are used in a wide range of situations and according to Mieder there are no limits
to the use of the proverb. They can be used to “strengthen our arguments, express certain
generalizations, influence or manipulate other people, rationalize our own shortcomings,
question certain behavioural patterns, satirize social ills, poke fun at ridiculous situations” [2,
p. 11].

The English culture is defined distinctly with the usage of proverbs, phrases and
quotations that portray the social and ethical values of its society from time immemorial.
Spoken English enriches itself when there is a use of proverbs and sayings. They should be
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included in the process of study at school and at the university. Durbin Rowland points at some
arguments in favour of the use of proverbs in language studying. He says that proverbs “stick
in the mind”, “build up vocabulary”, “illustrate admirably the phraseology and idiomatic
expressions of the foreign tongue”, “contribute gradually to a surer feeling for the foreign
tongue” and proverbs “consume very little time” [3, p. 89]. Joseph Raymond states his
arguments for proverbs as a teaching device. Proverbs are not only melodic and witty,
possessed with rhythm and imagery; proverbs also reflect “patterns of thought” [4, p. 522]. We
assume that they help expand the student’s knowledge not only in linguistics, but also cultural
studies and above all, broaden their horizons and understand better the representatives of other
nationalities.

One of the types of proverbs, expressing national mentality is the ones with geographical
(place) names. In these sayings the name of a place has acquires various associations and
connotations, thus, having a figurative meaning and used for a range of situations. To
comprehend their meanings as well as to relate them to some equivalents in the mother tongue,
a student needs additional background knowledge. By deciphering the implication of a proverb
or saying with a place name, one becomes familiar with historical and cultural events of the
foreign country.

Having studied various English proverbs and sayings with geographical names, we have
come to the conclusion that they hardly ever have Russian equivalents. The reason for this is
that the English expressions include unique geographical places and related to them notions
and connotations, which come from people’s everyday life, folklore, myths, poems, fairy-tales,
songs, slang and other sources. For example, in English there’s a saying: to grin like a Cheshire
cat, meaning to smile or grin inscrutable. In the Russian language there’s only the paraphrase
of this idiom — 3aramgouyHo ynbIOaThcs, or one can translate it word by word: ympioaThes\
YXMBUIATBCS KaK YemMUpCKUi KOT.

The English proverb “To carry coals to Newcastle” has a Russian equivalent: “E3auts B
Tyny co ceoum camoBapom”. These expressions denote the concept of absurdity of doing some
things. The place names are present in both proverbs as in Great Britain just like in Russia there
are places famous for their industry, but the geographical spots unmistakably relate each of the
proverbs to a distinct culture.

The proverb “To be on the highroad/ highway to Needham” means to be on the brink of
destruction, ruin, bankruptcy. There’s no equivalent of it in Russian. To decipher its meaning
we do not actually turn to some geographical place in Britain or any event related to it. To
understand the semantic meaning of the idiom we are to consult the English word-building.
The place-word “Needham” is a derivative from the noun “need” and the suffix “ham”, which
is most commonly used in the names of English towns (e.g. Nottingham, Birmingham), making
the proverb sound figurative.

One more example of the proverbs with place names is the proverb “To send to
Coventry” in which “Coventry” is a real geographical place. The saying is used to mean the
process of ignoring somebody, showing disregard or lack of respect. The background to
understand its semantics is the following: in the 17th century there was a prison in Coventry,
which was the place of the royalists’ exile. There’s another explanation: the soldiers lived in
common people’s houses, which caused the fact that the city-dwellers started hating the
military man. Thus the service in Coventry became an undesirable duty, the expression of
social reprimand. So we may observe that the proverb has acquired a more general notion and
now has a wider usage than in the previous times.

The expression “To talk Billingsgate” has an equivalent in the Russian language —
“Pyratbcs, kak 06a3zapHas ToproBka”. The English variant refers to a large market in London —
Billingsgate. Although the Russian saying doesn’t have a place-name, its semantics and usage
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are very close to that of the English language. But in the latter the image is more specific.

The proverb “He will never set the Thames on fire” appeared in common usage in the late
18th century, and has always been used as an ironic expression to describe someone who is
lethargic, simple minded, or lacks enterprise. In the Russian language there’s a variant without
any place-names — “OH 3Be31 ¢ HeOa He xBaraeT”’, standing for practically the same concept.

One more saying, specific for the UK is “Yorkshire born and Yorkshire bred, strong in
the arm and weak in the head”, known since the nineteenth century. It's a popular rhyme
ascribed to many different parts of Great Britain. It implies that some regional types are more
able to do things requiring manual strength rather than intellectual problem solving; the names
of other (chiefly northern) English counties and towns may also be used instead of Yorkshire.

Having studied the English proverbs and sayings containing geographical names, we have
come to the following conclusions:

1) These constructions are an important part of culture, which contain wisdom, truth,
morals and traditional views in a metaphorical form.

2) The person who does not acquire competence in using proverbs will be limited in
conversation; will have difficulty comprehending a wide variety of printed matter, radio,
television, songs.

3) Work with proverbs and sayings at the lessons not only helps to diversify
educational process and to make it brighter, it also assists in solving a number of very
important educational problems: proverbs in the classroom can improve students’ learning
experiences, their language skills, and their understanding of themselves and the world.

It is sometimes said that the proverb is not fashionable any more. Such a view overlooks
the fact that while the role in English literature has changed, its popular currency has remained
constant. Proverbs comment upon life and serve as a form of wisdom from previous
generations. From our point of view, the interest in the study of proverbs in the spheres of
cultural and comparative linguistics will only grow. Scholars all over the world continue to see
into the world of proverbs, to define them and give their characteristics, of which the most
recent attempts belong to Shirley Arora, Nigel Barley, Otto Blehr, Davis Cram, George Milner,
Peter Sietel, Jan Fredrik Kindstrand, and many others.

Bibliography:

1. Kuskovskaya S. English Proverbs and Sayings. — Minsk : Vysheishaya Shkola Publishers, 1987.

2. Mieder, Wolfgang. Proverbs Are Never Out of Season. Popular Wisdom in the Modern Age. — New York :
Oxford University Press, 1993.

3. Rowland, Durbin. The use of proverbs in beginners’ classes in the modern languages.Modern Language Journal
11, 1926. — pp. 89-92.

4. Raymond, Joseph. Proverbs and language teaching. Modern Language Journal 32, 1948 — pp. 522-523.
5. The Concise Oxford Dictionary of Proverbs. Ed. J.A. Simpson. — London : Book Club Associates, 1983.

Huwynina T. A. Aunaniz anznificekux npuciie’ie i npukazok 3 zeozpaghiunumu Hazeamu AK
3acobu eupajricenna HAUYiOHATbLHOT MEHMATbHOCHI.

Y pobomi oaemuvca ananiz Hatlbinbui 624CUBAHUX AHEMIUCHKUX NPUCTI@IE [ NpUKA30K 3 eeocpaghiunumu
HA38amMu, SIKi € 3pA3KAMU MEHMATLHOCTI OGHOT KYIbMYpPU, PO3KPUBAEMbCS iX CEMAHMUKA, HABOOAMbCS POCIICHKI
eKgiganenmu. Y cmammi agmop 6Ka3ye Ha 3HAYUMICMb GKIIOYEHHs NPUCNIE'I8 | NPUKA30K Y npoyec HA8UAHHS
IHO3eMHOI MOBU.

Knrouosi cnosa: npucinis’s ma npuxasku, MEHmMaibHiCMb, 2e02paAQiuti HA36U, CEMAHMUKA, KOMYHIKAYIs,
i0iomu, KOHOMAYIA, TIHE8OKYILIMYPOLO2IS, (PPA3e0N02IA, IMNAIKAYIA.

Iuwynuna T. A. Ananu3 an2auiicKuUX ROCA06UY U NOZ0BOPOK C 2eozpauuecKumu HAZBAHUAMU
KaK cpeocmea eblpaxcenus HAUUOHANbHOU MEHMAIbHOCMU.

B pabome oOaemcsa amanuz naubonee ynompeOisieMvlX AHSAULCKUX NOCIO8UY U NO2080POK C
eeozpauueckumMy  HA36AHUAMY, KOMOpble AGIAIOMCA  00paAyamMu MEHMAAbHOCMU OAHHOU  KYIbMYpbl,
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packpeleaemcs ux cemanmuka, anBOO}ZmC}l PYCcCKue 9KeueaieHmal. B cmamuve asmop ykKaswsieaem Ha
SHAYUMOCNb 8KIIIOYEeHUsl NOCTI0OBUY U NO20BOPOK 6 npoyecc O5y'~t€Hu}Z UHOCMPAHHOMY A3bIK) .

Knroueesvie cnosa: nociuaosuysvl U nO2060pPKU, MEHmMAJIbHOCNb, eeoepaqbuueCKue HA36AHUA, CeMaHmuKa,
KOMMYHUKAYUA, U()UO.Mbl, KOHHOmMayusl, TUHS60K)16m)ypolocus, d)paS’eOJZOZM}Z, UMNJIUKAYUA.

Ilpockypuna Jl. H.
Havyuonanvnotii aguayuonnslii ynugepcumem (Yxpauna)

JAAHAMMUYECKASA CTPYKTYPA OIIBITA HAYYHO-
IMPAKTHYECKOM JEATEJIBHOCTHU (HA IPUMEPE TEPMUHAJIOTUH
PEMOHTA JIETATEJIBHIX AIIIIAPATOB)

Ocobennocmsv cyenapHozo @pelima KaKk KOSHUMUGHOU CMPYKMYpbl 3aKIIOYAemcs 8 MOM, HMO OH
no3gojiem NpeoCmasums 3HAHUA 6 6Uude HOCIe008AMENbHbIX 9manog (cyer). [locmpoenue cyenapus
MePMUHONO2UU  Odem B8O3MONMCHOCMb NPOCIeOUMb HANPAGIeHUs SPYNNUPOBAHUS HOMUHAMUBHBIX eOUHUY,
NPOOeMOHCMPUPOBams  ee  YeloCHMHOCb U CAMOCMOSAMENbHOCMb.  Aémop  cuumaem yenecooopasHvim
UCNONb308AHUE CYEHAPHO2O (peliMa 6 Kauecmee cnocoda CmpyKmypuposaHus 6epoanu3upo8aHHO20 ONbima
MaKoli cghepvl HAYUHO-NPAKMUYECKOL OeSIMENbHOCHU KaK PEMOHIM 1emamenbHbIX annapamos.

Kniwouesvie cnosa: mepmunonozus pemonma niemamenbHulx annapamos, gpeim, cmpykmypa gpeima,
cyenapuil, cyena, clom.

KoruutuBHbIf 1MOAX0/I B TEPMUHOBEICHUN MO3BOJISIET PACCMOTPETh TEPMUHOJIOTHIO KaK
KOHIENTYaJbHYI0 HMHGOpPMAIMIO, OpPraHU30BAaHHYI0 B  ONPEICICHHBIE CTPYKTYpbI, H
IpEeNIoyiaraeT IMOCTPOCHUE KOHILIENTYyalbHOM MOJENH, KOTOpas HarjsgHO WLUIIOCTPUPYET
rJyOMHY TNPOHUKHOBEHHUS HAay4YHOM MBICIM B JaHHYIO 00JacTb 3HAHWM, CHCTEMHOCTD,
CTPYKTYpPHUPOBAHHOCTB, LIEIOCTHOCTh TEPMUHOJIOTHH.

OnnuM u3 Hambonee pacHpOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB OMHMCAaHUS TEPMHHOCHCTEMBI
OTIpeJIeICHHON  00macT  mpo(ecCHOHABHON — JESTENBbHOCTH  SIBIISCTCS BBIJCICHHUE €€
KOHIIETITY JTIbHO-(QPEHMOBO# CTPYKTYpBbl. MeToa ¢hpeiiMOBOTO aHAIM3a MO3BOJISAET O0BEKTHBHO
OCMBICIIHTh M CHCTEMAaTH3MPOBATh OIBIT, HAKOTUICHHBIM B JaHHOW 001acTH, 0OpMHB HX B
COOTBETCTBYIOIIME  (pelMOBbIE  CTPYKTYypbl. BO3MOXXHOCTH  METOIOB  KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKU B CTPYKTYPUPOBAHUU TEPMHUHOJIOTUN OBUIM NMPOJEMOHCTPUPOBAHBI B paboTax
JI.B. UBuHoii, B.®. HoBoapanogoit, FO.}O. YTkunoii u mp.

OOBEKTOM M3YyuY€HHUsl C MO3ULMNA KOTHUTHUBHOTO TEPMUHOBEICHHS CTajla MEIULMHCKAs
tepmunosniorus (E.B. bekumena, C.JI. MumnanoBa, B.®. HoBojpanoBa), pa3inyHble OTpaciu
skoHomukn (JI.LB. HBuna wu gap.), wmereoposnormyeckue Tepmunbl (C.B. I'punes,
M.A. JlazapeBa). B psge auccepTallMOHHBIX MCCIIEIOBAaHUM KOTHUTUBHBIM IMOJIXOJ ObLI
MCIIOJIb30BaH B KAY€CTBE OCHOBHOI'O MPH KOMIUIEKCHOM aHAJIU3€ OTPACIEBbIX TEPMHHOJIOTHUN
(U.C. T'apwmna, K.A. I'pomoBa, W.I'. I'yceBa, E.M. IOxakoBa m 1np.). OmbIT 1mMOA00HBIX
MCCJIEIOBAaHUH MOKA3bIBAET, YTO CIIOCOOBI KOHIIETITY M3} 3HAHUN OTYaCTH YHUBEPCAJIbHBI,
HO B OCHOBHOM YyHHMKAaJbHBI B KaXKIOW Hayke. [l W3ydeHusT KOTHUTHUBHBIX OCHOBAHHI
(bopMUpOBaHMSI HEKOTOPBIX pycckux TepmuHocucteM ['aBpummnoir W.C. (TepMuHosIOrus
npoguIakTUYecKod Tokcukoioruu), ['pomoBoit K.A. (ropuauueckas TEpMHUHOJIOTHS) ObLI
MIPHUBJICYEH CIICHAPHBINA (Ppeiim.

Bcenen 3a WBuuo#t JI.B. m apyrumul JTUHTBHCTaMH, TIOJ] CIICHAPHBIM (peiiMOoM WM
CIIEHapHeM Mbl MOHHMMaeM OCOOYI0 Pa3sHOBHUIHOCTH (peiimMa, COAEpKaIlero CTEPEeOTHUITHBIE
3HAHUS O TOCJIEI0BATEILHOCTH JICCTBUI B onpeiesieHHo# cutyauud [3, c. 96]. A.H. bapaHos,
J.0. J1oOpoBOJIBCKHIA ONMpENeNuIn, YTO NaHHBIM (GpeiM ‘‘XapakTepu3yeTcs MpOIeaypPHBIM
IIPEACTABICHUEM 3HAHUM, MPU STOM 3HAHUE HUHTEPIPETUPYETCSs HE KAK MHOMXECTBO €ro
XapaKTePUCTUK (MHTErpalbHBIX WIH JAU(PEepeHInaIbHbIX), a KaK COBOKYIHOCTh MPOLEIYP,
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